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of the practical-methodical system of profile
English school.
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IMINIEMEHTAIIA METOAUKHA TPEIMETHO-MOBHOT O IHTETPOBAHOI'O )
HABYAHH4 (CLIL) Y IPOHECI BUKJIAJJAHHA «ITPAKTHYHOT'O KYPCY OCHOBHOI
MOBH (AHTJIIICBKA)» JIJISI CTYJAEHTIB 11 KYPCY 3BO YKPATHU

IMocTanoBka Ta O0OrpyHTYBaHHSA
aKTyaJbHOCTI npodaemu. CydacHuid
TEXHOJIOTIYHHIN PO3BHTOK CYCIHIJIbCTBA BHUMArae
BiJl JIIOJMHY TapHUX 3HAHb 3 aHTJIHCHKOI MOBH.
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OcobnuBoro 3HaueHHs HaOyBae BOJIOMIHHSA
IHTErpOBaHUMHU KOMYHIKATMBHUMH HaBHYKAMU
CIIKYBaHHs, 10 3abe3meduyioTh mpodeciiino-
JIIIOBE CITUTKYBaHHS MiX JIFOABMU PI3HUX KpaiH.
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3 Meroro  e(peKTHBHOIO  BHBYEHHS
1HO3eMHOT MOBHU AKTUBHO y CBITI
BukopucToByeThcsl MeTomuka CLIL (Content
and Language Integrated Learning), aBTOpOM
siko1 € HayKoBetb JleBin Mapn.

Vuennit JI. Mapm mosicaroe, mo CLIL
pO3TIIsiIac BUBYCHHS 1IHO3EMHOT MOBH SIK OJTUH 13
3ac00iB OBOJIOAIHHS IHIIUMHU TMPEAMETaMH, IO
3a0be3neuye MmOTpeOM y HABYAHHI, J03BOJISE
MEPEOCMHCIIUTH 1 PO3BUHYTH BJIaCHI 311I0HOCTI Yy
KOMyHiKawii [5].

Amnaji3 OCTaHHIX JOCTiIKeHb i
ny6aikamiii. [IpoOGnemi mnpeaMeTHO-MOBHOTO
IHTErpPOBAHOTO HaBYaHHI Yy CBOiX poboTtax
MIPUIAISIN yBary Taki HaykoBIli, sk C. boOub,

O. KouenkoBa, 0. Pymnik, 0. Cobomb,
0. XomakoBchbKa Ta iH.
Cepen 3apyOiKHUAX JIOCJTI THUKIB

MIPEIMETHO-MOBHOTO I1HTETPOBAHOTO HaBYAHHS
CIiI BHOKPEMHTH TaKHX HAyKOBIIB, 5K
M. Amnen, A. borne, JI. I'penmon, JI. Komrins,
. Mapu, P. Mynos-Jlyna, 1. Tinr Ta iH.

Mera crarti. Y 3B’s3KYy 3 MiABHIICHHIM
OCBITHBOI ~3HAUYIIOCTI 1HO3EMHMX MOB B
cydacHMX yMoBax rmiobamizamii B OCBITHIX
CHUCTEMaxX pi3HHX KpalH CBITYy IIOKa3aTu
mepeBarn  METOAWKH  IMPEIMETHO-MOBHOTO
IHTETPOBAHOTO HABUaHHS y TIPOIECi HaBYAHHS
aHTIIACBhKOI  MOBH, 30KpeMa TpamMaTHYHOI
CTOPOHH aHTJIHCHKOTO MOBJICHHSI.

Buxaan OCHOBHOTO Martepiaxy
pocaimkenHsi. CboroaHi BUKOPHUCTAHHS
meronuku CLIL HaiiOunbin nommpene y kpaiHax
3axinHoi €Bpomnu (bemnpris, Opanis,
Himeuunna i T1.1.). Takox, BuUIlIe3a3HAYCHY
METOJIMKY BUKOPUCTOBYIOTh B Icmanii, EcToHii,
Monbmy, Jlateii, Itanii, ®inngaumii, Yexii Ta
IHIIMX KpaiHax CBITY.

3a cmoBamum BYeHoi KomymGitickkoro
HEHTpaJIbHOTO YHiBepcuteTy Po3u MyHo3-JIyan
3a€MO3B’S30K 3MICTy Ta BHBYCHHS MOB CTaB
3araJIbHONIPUIHATOIO0 TMPAKTHKOI €BPOINEHCHKOL
pumoi ocsiTh. CLIL € HacmigkoM HENOIaBHBLOT
€BPOTICHCHKOI  TOJITHKH, CHOPSIMOBaHOI  Ha
BHUBYCHHS 1HIIIUX MOB Y IPUPOJTHUX YMOBAX.

Ha nymky Buenoi, CLIL e npupomnum i
HEOOXITHUM HACTINIKOM MapaJurMaTHYHOl Ta
NelaroriyHoi eBOoJIONii y HaBYaHHI 1HO3EMHOI
MoBH. MoBHI  QopMH Ta  CTPYKTypH
MOCTYNWINCS MICIIEM KOHTEKCTY, CTaBJISIYU
KOMYHIKaTUBHI IiJli B  OCHOBY MOBHOTO
BHKJIaJaHH [9].

Hocnmigaums O. XomakoBChKa BBaXKae, IO
BHBUYCHHSI MOBH CTa€ OiNbII IIJIECTIPIMOBAHUM,

OCKUJIbKM ~ MOBa  BUKOPHCTOBYETBCS  JUIst
BHUpPIIICHHS  KOHKPETHUX  KOMYHIKATUBHUX
3aBlIaHb.

OnHUM 13 BaXIMBUX NHUTaHb y HABYAHHI
aHTJICEKOI MOBH, BHKOPHCTOBYIOYH METOIHKY
(CLIL), € HaB4yaHHsA TpaMaTukd. MOBICHHS
CTYJICHTa TMOBHHHO OyTH rPaMaTHYHO BIPHHM.

188

Amnari3 HABYAJBHIX nporpam 3
«[IpakTHYHOI TpaMaTUKU AHTIIIHCHKOT MOBHY» 1
«[IpakTHIHUI Kypc OCHOBHOI MOBH» Taiy3i
3Hanb 01 Ocsita, Hampsm migroroBku 014
Cepennst ocBiTa (aHTIiickka MOBa 1 JiTepaTypa)
Ta Tamy3i 3HaHb 0203 ['ymaniTapHi Haykw,
HanpsM miarotoBku 6.020303 dinomnoris® Mosa
i iteparypa (amrmiiiceka) st Il kypey
CBiTYaTh, 1i(s} CITIBBITHOIIICHHS TOVH
ayIUTOPHUX 3aHATh Ta TOIWH HA CaMOCTIHHY
poborty ckianmae 30 % : 70 %.

Onniero 3 HaWCKIAQHIIAX TEM IS
CTY/ICHTIB, SIKI BHBYAIOTh AHIJIIHCBKY MOBY, €
tema «[IpucniBaukm». Ha xamp, uyepes
BIJICYTHICTh JOCTATHHOI KUTBKOCTI ayJIUTOPHHUX
FOAWH, II1 TEMa BIABOIMTHCA HA CaMOCTIHHE

BHBUCHHS IIiJl 4Yac CaMOCTiiiHOI poboTH
CTYJICHTIB.
Jnst  opramizamii  camocTiiiHOT  poOoTH

crynenTiB II kypcy 3BO Ykpainu 3 aHTTHCBKOT
MOBH B YMOBaXx BHKOPHCTaHHS METOJHUKH
NPEAMETHO-MOBHOTO IHTETPOBAHOIO HAaBYAHHS
(CLIL) crymeHTaM MOXHA 3aIlpONOHYBaTH
HACTYIHUH  TEOPETHYHUH 1  NPaKTUYHHUH
Mmarepian 3 temu «lIpucniBauku «for» i «to» Ta
NIPUCIIIBHUKOBY KOHCTpYKILito «for want of».

1. [IpucniBauk ~ «for» Moke o3HAYATH
HacTymHe: HanpsMok (direction). Hampukman: to
leave for Lviv — ixatu mo JIpBoBa; miih (aim).
Hampukman: to look for smth — mykatu miocs;
to wait for smb/smth — odgikyBatm Ha
Koroce/moch, a plan for smth — tmanm s
4Oroch; €KBiBaJIeHT 4oroch (as equivalent for
smth). Hanpuknan: to buy for cash — kymyBaru
3a TOTiIBKy; miaTpuMky (in support of).
Hanpuknan: to speak for smth — roBopurn Ha
HmiATPUMKY 4orock; to fight for smth — 6oporucs
3a mock; 3amicte 4orock (in place of smth).
Hampuxkman: to stand for smb — Gyru uuimoch
npeacrtaBHUKoM; to act for smth — mistu Bix
guiiorochk iMeHi; TamaHT (talent). Hampukman:
gift for smth, eye for smth — Tamant mo 9orocs;
Beynepeu (in spite of). Hampuxman: for all smb
learning — He AWBJIAYNCH HA 3HAHHA (KOTOCH);
tpuBanicts (duration of time). Hanpuxian: for a
week — mpoTsirom TwxkHs; for ages — BIYHICTB;
npuunHa (cause). Hanpuknan: reason for smth —
oOrpyHTyBaHHs uYoroch; pretext for smth —
MpUBiL JUIS 4YOTOCh, Biacranb (distance).
Hanpuknan: for miles - Ha MW,
MIpU3HAYCHHS, MPHIATHICTH (appropriateness).
Hampukman: medicine for cold — JIKH Bif
3actyaum [4].

2. [IpucniBHUKOBa KOHCTpYKIis «for want
ofh MOXKe O3HAYaTH HACTYIHE:
Hecrauy/BincyTtHicth ((lacking). Hampuknan: for
want of smth better — yepe3 BinCyTHICTh YOTOCH
kpamioro; for want of time — uepe3 BigCyTHICTB
qacy.

3. [IpuciiBHUK  «t0»  MOXKE
HACTyIIHE: Y HaNpsMKy 4YOroch,

O3HayaTu
JocArarouu
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uporo (in the direction of smth and reaching it).
Hanpuknan: to school — no mxonu; to my throat
— JI0 MOTO TOpJia; JOCTYIHICTH (accessibility).
Hampukman: exposed to smth — cxwibHHH [0
40roch; sensible to smth — 9yTTeBUI 10 YOTOCH;
JIOCATHEHHST MexXi, miMiTy (reaching smth as a
limit). Hanpuknaa: amount to smth — goxoauTu
JIO 4OTOCh; to cut to smth — ypizaTu 10 SIKOTOCh
piBHS; BimuyBaTM ab0 BUKIMKAaTH SKHHCH
Hactpiil (reaching or causing a certain flame of
mind). Hanpuxmax: to drive to despair —
JOBOJUTH 10 Biguaro; moved to tears -—
PO34yICHHIA J0 ClTi3; 0c00a, A0 K0T CIpSIMOBaHA
nist (receiver of the action). Hampuknan: to give
to smb — gaBatTm KOMych; to reply to smb —
BIJIMMOBICTH KOMYChH; t0 mean to smb — 3HAYUTH
ISl KOroch; BigHOocuHM (relations). Hampuximan:
devotion to smb — BigmanicTh Komych; affection
to smb — NPUXHUIBHICTHP A0 KOTOCH, CiMEiHi
BimHocwam 1 mii (family relation and acts).
Hanpuknan: relative to me — wMiid poaud;
marriage to me — OAPYKCHHS Ha KOMYCh; to

succeed to smth — yHacmigyBaTH IIOCH;
cybopauHanio  (subordination). Hanpuxnasn:
inferior to smb — Mojoxmmuii 3a 1OCaIOIO;

assistant to the chief — moMiuHHMK HayanbHHKA,
pi3HI ciyx60Bi mii (various formal business
acts). Hampuxman: appoint to smb/smth —
MpU3HAYaTH KUMOCK; right to smth — mpaBo Ha
moch;, to apply to authority — 3BepHYyTHCS 10
BJIA[IM; HapakaTH, MiIMOPSIAKOBYBATUCS KOMYCh
(subject, subjugate). Hampuxmam: to force to
smth — npuMynIyBaTH 10 4orocs; to surrender to
smb — 31aTHCS KOMYCh; HEIOKOpa, CYNpPOTUB
(opposition, resistance, disobedience).
Hanpuknan: disobedience to smb — Hemoxopa
KOMYCbh; to object to smth — 3anepeuyBaT 1110Ch;
BifHOCHHM (3 mpukMeTHHKamu) (attitude (with
Adjectives)). Hampuknax: polite to smb —
BBiuNMBUH 3 kuMoch; kind to smb — noOpumii y

BIIHOIIIEHH] 1o KOTOCB;
3aCTOCOBHICTB(MIPUIATHICTH) (applicability).
Hampukman: to accommodate to smb —

MIPUCTOCOBYBATHUCS JI0 YOTOCh; acceptable to smb
— TNpUHHATHUA A1 KOTOCh;  TapMOHis,
BiJIIOBIHICTh (harmony, correspondence).
Hanpuknan: to conform to smb — rapmMoHnitoBaTH

3 kuMoch; correspondence to smth —
BIAIIOBIIHICTE YOMYCB; JI0JJaBaHHs,
NPUKpIIUIEHHs,  npuHaiexHicth  (addition,

attachment/belonging). Hampuxmax: to add to
smth — mogaBaT 10 4orock; adjacent to smth —
CyMbKHMHA 10 dYoroch, preface to smth —
repeaMoBa JIo 40oTrock; dac (time). Hampukman:
ten minutes to seven — 3a OECATh XBWJIMH 0
cboMof; to this day — o mporo mast [4].

3 MeTor 3aKpilUIeHHS Marepiany 3 TeMHu
«[IpucniBauku «for» i «to» Ta MPUCITIBHUKOBOL
koHCTpykuii «for want of» crymenram mix yac
caMoCTiiiHOT pOOOTH MOXXHa 3alpOINOHYBATH
HACTYITHUH TECT, a TAKOX PEUCHHS Ha MEPEeKIal.
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IIpaBunbHICTE  BigMOBiICH
MICPEBIPHUTH 32 KITFOYAMH.

I. Test. Choose the correct variant.

1. Thank  smth — naKyBaTH 3a OCH:

a) for

b) to

2. Close _ me house — 6IM3BKO 0 MOTO
JIOMYy:

a) for

b) to

3. Fight __ independence — GopoTnba 3a
HE3QJIC)KHICTh:

a) for

b) to

4. Without shoes  one's feet — Gocuit
(6e3 B3yTTS):

a) for

b) to

5. Be afraid  smb — xBmmoBaTHCA 3a
KOTOCB:

a) for

b) to

¢) for want of

6.Be  London — OyBatu y JlonnoHi:

a) for

b) to

7. the next 3 hours — y HaltOmmK9i TpU
TOJIMHH:

a) for

b) to

8. Inreply  smb — y BiAmoBiab Ha IIOCH:

a) for

b) to

9. Reward  smth — HaropomkyBaTH 3a
II0Ch!

a) for

b) to

10. Bad ___ one's health — mkimmBuit 1is
3JI0pOB’SI:

a) for

b) to

11. Jump _ one’s feet — BckounTH Ha
HOTH:

a) for

b) to

12.  Choose
KEpYI4Ooro:

a) for

b) to

13. Thirst
3HaHb:

a) for

b) to

14.  his surprise — Ha HOTO MOJIUB:

a) for

b) to

15.Key  the door — kiro4 Bij qBepeii:

a) for
b) to

16. Exception

npaBuia;

BOHHU MOXYTb

leader — oOupatu

knowledge — xara (mo0)

the rule — BuHATOK i3



HAYKOBI SAITHCKH

Cepis: I[1edazoz2iuHi HaOYKU

Bunycx 185

a) for

b) to

17. Hope  smth — criomiBaTiCs Ha MOCK:

a) for

a)to

18.  my knowledge — Hackinbku MeHi
BIZIOMO:

a) for

b) to

19. Fit
MIPUAATHUH:

a) for

b) to

20. Explain
KOMYCB!

a) for

b) to.

Kimroui: 1) a; 2) b; 3) a; 4) b; 5) a; 6) b; 7) a;
8)b;9)a; 10)a; 11) b; 12) a; 13) a; 14) b; 15) b;
16) b; 17) a; 18) b; 19) a; 20) b.

II. Translate the following sentences into
English.

1. Bona mputucHyna JuCTa 10 TpyAeH.
(She clutched the letter to her chest).

2. 5 iny 3 Hewo no Ascrpanii. (I am going
with her to Australia).

3. Ileit paiioH BigOMHH CBOIMH TapHUMH
neizaxxamu. (The region is famous for its good
landscapes).

4. Ile y Bamux BiacHux iHTepecax. (It is to
your own advantage).

5. Mu nwm Cik 3a BIICYTHICTIO Kpamioro.
(We drank juice for want of something better).

6. Lle niku Bix 3actyau. (It is a medicine for
cold).

7. Ha Horo Bemuke 3QUBYBAaHHS HOMY
3anpornonyBain obounsi poboru. (To his great
surprise he was offered both jobs).

8. Jlns 11 Biky BOHa HOCHTH HaATO Oarato
kocMeTukd. (She wore rather too much makeup
for her age).

9. Bin mparroe y Bigomii kommanii. (He
works for a famous company).

10. Bin BBiunuBuii 3 ycima. (He is polite to
everybody).

11. 3apa3  m’ATHECAT ~ XBWIMH  Ha
neaHanaty. (It is ten minutes to twelve).

12. Moro BiacyTHicTh BHKIHKATA Mizo3py.
(His absence gave rise to suspicion).

13. Idnsa tebe s 3po0iro0 Bce, MO0 B MOIX
cunax. (I am going everything I can for you).

14. Ile 3Boamio meHe o Bimuato. (It drove
me to despair).

15. Bona pobuia Bce 1e 3apamd Kap €pu
cBoro yosoBika. (She did if for the sake of her
husband's career).

BUCHOBKHM Ta MEepPCHEKTHBH MOJAIBIINX
po3Binok  Hampsimy. OTxe,  BUKOPUCTaHHSI
cyuacHoi Metoauku CLIL pmae MOXKIHBICTH
MOTHBYBATH HABYAHHS CTYACHTIB, CIIOHYKATH X
JI0 OCMHCIICHOTO 3aram SITOBYBaHHS HOBHX

nothing — Hi 10 dYoro He

smb — mnoscHOBaTH
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JICKCUYHUX OJHMHUIL 1 BUBYATH aHTIIHCBKY
rpaMaTHKy, IO, Y CBOIO 4epry, CIOpHse  ix
BIOCKOHAJIEHHIO I1HIIOMOBHOI KOMIIETEHIII Ta
HAOyTTIO 3HAHb 3 OKPEMHX HABYAIBHHX
OUCIMIUIIH 3  METOI  MPAKTHYHOrO  IX
3aCTOCYBaHHA y MaiOyTHIH  mnpodeciinii
IISUTBHOCTI.
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CTYAEHTCBKOI MOJIOAI 3ACOBAMHU MY3UYHOI'O MUCTELITBA

IlocTanoBka Ta O0rpyHTYBAHHS
akTyaabHocTi mpo6semu. CyyacHi TeHICHLIT
PO3BUTKY YKpaiHCHKOTO CYCIIiJIbCTBA
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BUIIMX HaBYAIBHUX 3aKJIaJiB SK JUHAMIYHOI
CHCTEMH, sKa 3MIHCHIOE Oe3rocepesHiil BIUIMB

HA  PO3BUTOK  BHUCOKOOCBIYCHOI,  TBOPHYOI,
HAL[lOHAJIBHO CBIIOMOi ~ Ta  MATPIOTHYHO
HaJIAIITOBAHOT 0COOHMCTOCTI. Mertoro
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CYCIIUTBCTBI, CIIPHSIE THTEPAKTUBHOMY HaBYAHHIO
Ta (OPMYBaHHIO TATPIOTHYHUX TMOYYTTIB €
MiATOTOBKAa MaWOyTHIX YYUTENIB MY3HYHOTO
MHCTEIITBA JI0 CAMOCTIHHOTO aKTUBHOTO YKUTTS.
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